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Religions feger of ver Kärleken.

Q
Oång-Gudinna öfvergif dit hemvift i Him­
larna och den högtidliga fång, fom anftod 
dig vid de undrans värda berattelferna af 
framtidens underverk. Nedftig pä jorden 
och kom at tilfredsftälk et ädelt begär, 
iom väckts hos mig- Jag vil för mina 
famtida berätta en dygdig Drottnings olyc­
ka, och hennes mod, fom öfverträffade 
alla hennes motgångar. Sång - Gudinna 1 
vårda hennes ära, helga min Ömma Ijäls 
Hämma med rörande toner, och blifve din 
röft öfverensftämmande med hennes olyc­
kor,,

Och J Sköne! fom Ögnat ér förfta 
daggryning på denna lyckliga ö, och ut- 
gören mit fäderneslands prydnad, länen 
upmärkfamma öron til mina fånger. Ällk- 
värda Kön, fom härikar öfver vårt med 
väldet af edra behag, dygden befriar er 
ifrån fägringen, och lämnar er Öfver våra 
h jer tan äfven få fäkra, äfven få heliga 
rättigheter. Men om ödet, när J tilbju- * 
den ofs dygden under et vackert anflgtes 
förtjufande drag, där ungdom och behag 
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blomflra, ftält er på en Ikådoplats, fom 
vifar er uti en gynnande dag. Ack! J ä- 
ren då det mätt hänryckande föremål, 
hvarmed himlarna kunna förlköna jorden: 
Då förtjenen J mera än kärlek, och hjer- 
tat freftas at lämna er de offer, hvilka åt 
verldens Uphofsman äro förbehållne!

örtnond och hans namnkunniga Drott­
ning voro ännu ej födde. Men mit fäder­
nesland har ej afvaktat den odödliga An­
nas tidehvarf för at alftra underverk af 
dygd. Maria nalkades fin thronpå en med 
lagrar beftrödd väg. Hennes fegrande hä­
rar hade kullkaftat den äregirige Dudleys 
forflag, då Ängland fåg en Drottning af 
Suffolkfka ätten oikyldigt buren genom en 
annans brott på en thron, fom icke til- 
hörde henne, där under en tid af blott nå­
gra dagar lyfa, fom den Ikönafte af alla 
fruntimmer uti ungdomens och majeftä- 
tets hela glans: och fnart fåg man hen­
ne, ftörtad ifrän denna högd, utan förvir­
ring uthärda fit ödes olyckliga omväx­
ling.

Ö öde! o motgångar! hennes flora fjäl 
har redan flydt undan detta förnedrande 
fall. Men du, hennes make, du föremå­
let för hennes kylka kärlek} du fom hon
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krönt med fina unga händer, Gilfort! i 
hvilket tilftånd befinner fig din fjäl vid å* 
fyn af din undergång? Detta är den grym» 
mafte oro, fom plågar hans unga maka. 
Hon har ännu ej fedt- honom, fedan de 
blefvo olycklige. Hon brinner, hon dar­
rar ölver at fe honom. Otålighet och 
kärlek ftörtar henne til hans rum: dörren 
lkulle öpnas. - - - Hon ftadnar, hon ryfer 
och återkommer; men en hänryckning å- 
terför henne til det ftället hon föragtar. 
Hon kan ej längre afhålla fig ifrån at fe 
fin man: hon går in: hon har funnit ho­
nom ; ftum nalkas hon honom: hon djerfs 
ej fäga et ord; hennes ögon våga ej up- 
lyfta fig på hennes ällkade Gilfort, få 
mycket befrugtar hon åfyn af hans fmär- 
ta. Så, efter en grym fjukdom undvi­
ker den unga flickan fpegeln, och frugtar 
at där fe fin bleka afbild.

Anteligen ftörtar hon fig til fin unga 
man, och, utan at tala, trycker honom i 
fina armar. Hon döljer efter fin förmå­
ga fin fjäls oro, hon famlar fina ögnakaft 
och fit täcka anfigtes behag, hon vifar 
dar et lugn, fom ej finnes i hennes hjer» 
ta, och med en röft fä ljuf fom Zephirns 
flägt, då han fmeker vårens öpnande 
blomknoppar, tiltalar honom »få:

A 2 "Ål-



"Ällkade man! uphör at oroa dig: det 
”är fant, ödet beröfvar ofs en krona: men 
"det återftår ois et mod, fom öfverträfFar 
"denna förluft. Dygden fkall betala ofs 
"denna lindriga olycka: vi ikole blifva be- 
"lönte i dét hemvift, där man ej känner 
"någon åtfkilnad imellan den dödliga, fom 
"fitter på en thron, och den, Tom ödet 
"ftörtat därifrån. Och! hvilken ftor om­
växling har väl händt uti mit öde? Jag 
"är ej mera Drottning: men jag är ännu 
"din maka. Jag vil hälre iyda Gilfort 
"än herrlka öfver hela verlden. När vi 
"blifva döljde. tilfammans uti någon ens- 
"lig friftad, få torde Maria uphöra at för- 
"följa ofs, och vi helt och hållit glömmas: 
"jag låfvar här at följa dig uti din lands- 
”flygt beftändig och trogen til mit lifta 
"ögnablick. Jag fkall med min kärlek up- 
"fylla, hvad du förlorar i din magt. - - - 
"Ack! jag fer, at våra fjälar förftå hvar- 
”andra: jag läferidina ögon din Tjäls ftolt-. 
"het: vi Ikole vifa verlden, at man med 
"kallfinnighet kan öfvergifva en krona5’.

På detta fättét bemödade hon fig at 
tröfta fin man 3 men framtiden förlkräckte 
Gilfort. Han oroade fig, han frugtade 
at ftörre olyckor fkulle öfverhopa henne. 
Ack! denna framtid, lom han befrugtade,

kom
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Kom - - ■ dörrarne öpnas: vakten nalkas.
... . . Grymma Drottning, fom fkickat den, 
förlåt, at den ömmar för detta olyckliga 
parets öde. - - - Med hvilka färgor ikall 
jag väl kunna afmåla hennes förtviflan i 
et ögnablick, då hon fag iig ikiljd ifran 
den unga maken, fom hon älikade, och af 
hvilken hon var fa ömt älfirad i Hennes 
fmärta var förlkräcklig j men hon hämta* 
de fit mod och uthärdade ännu denna 
grymma fkiljsmäffan.

Gilfört, lämnad en fan i men, dukade un­
der för denna nya olyfikan: hans ftåndagtig- 
het öfvergaf honom: fvag och matt latte 
han fig ned, fördjupade fig i fm fmärta, 
och hans fjäl fyilofattes med de ängsliga- 
lie tankar. Tuiende förikräckliga bilder 
afmålades lör hans ögon. Ofta uti lin för­
virring upfteg han, fträckte fma armar få- 
fom för at omfamna lin maka, och föll 
ned tilbaka orörlig och aftynande. Stun­
dom irrade han under en djup tyftnad 
långs utåt golfvet i lit ödsliga palats. Glan- 
fen af defs prydnader fårade hans öga och 
väckte ledsnad i hans fjäl. ' Han förban­
nade ödet och defs grymma lekar, då det 
roar lig med at pryda en olycklig med 
den fåfängliga pragt, fom ökar hans o- 
lycka. ■ - ■ Hans ögnakaft mötte hans for d- 
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na brudfäng: hans. ögon fäftades där, och 
under en djup tyftnad närde han fin fmär- 
ta med åtankan af fina förflutna nöjen. O 
ljufva hänryckning, fom han uthärdade, 
hvilka grymma qval voro ej edra påföljder!

Hvart har den lyckliga natt flydt, då 
defie tvänne makar för förfta gången 
ägde hvarandra och tjufade hvarann med 
fina förfta omfamningar? Månan började 
fit lopp, då hon uplyfte denna fälla natt: 
hennes ljufva och fridfamma fken ftrålade 
på deras brudfäng, #och kallade dem til 
kärlek: hon fåg Gilfort, hänryckt af fin öm­
het, emottaga fin blyga ällkarinna, trycka 
hänne uti fina armar, röra, kyfia, fluka hen­
nes behag, och hans känflör väckas vid njut­
ningen af hennes unga och välluftiga be- 
hagligheter, alt dittils döljde för de dödligas 
ögnakaft. Nu kaftar hon en matt ftråle 
på detta öfvergifna läger: innan hon lyck- 
tat fit lopp, har hon fedt defla båda äl- 
fkandes fällhet förfvinnaj få mycken kär­
lek och magt hafva endalt varit en dröm, 
fom blott varat en dag.

Så betäcker och vanfkapar i et ögna- 
blick en ftorm uti våra obeftändiga luft* 
ftrek Himlarnas leende yta. Alla vindar 
gjuta fig på en gång utur molnen, ftörta

%
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flg förenade på fälten, härja blommor och 
frugter, famt rafa i nedböjda Ikogar: vin­
tern vifar hg ännu midt under fommaren, 
1'egrar öfver fölens brännande eldar, kull- 
kaftar fkördarna och förhör årets ordning.

Men til hvilka hällen är då denna un­
ga makan förd långt ifrån lin man och da­
gens ljus? Huru förändrat är ej alt för hen­
ne ! Hon hnner ikring hg endah löremål 
för en rysvärd aning, ovanlige för hen­
nes ögon, ock hvilka upfylla henne med 
fafans känhor, okände för hennes fjäl. I( 
hället för den thron, den krona, den 
inägt, hvarmed hon var orngitven, i hål­
let för den talrika och lydande vakten, är 
hon enfam ölvergifven i mörkret af et 
fasligt fängelfe. I hället för en man, ä- 
ger hon til ögnamärke en vild knekt, 
hvars hotande blickar väcka fafa och för- 
fkräckelfe hos henne.. Om morgonen, in­
nan morgonrådnaden uphiger ikring hen­
nes afgrund, återkomma de ängsliga tan­
karna för at plåga hennes känhofulla hjfer- 
ta, fom börjat at fmaka kärleken och defs. 
välluher. Öm aftonen . Underrättas hon 
Om nattens början af en olycklig fångvak­
tare , fom med hort buller tilftuter låfen 
til hennes fängelferum, och går at i lugn 
njuta en fömn, lom är henne beröfvad.
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O omväxling, förfkräckande för hvil- 
ken fom hälft, fom med vanliga ögon 
betragtar den! klen Suffolks dotter vet 
a t begagna lig af fina olyckor til dygd. 
Det är uti denna allmänna förfakelfen, uti 
denna fullkomliga brift på all mänfklig 
hjelp, fom ftyrkan af en hög Gudalära 
ännu mera utvicklar fig. Uti delfa förtvif- 
lans ögnablick, då olyckorne äro i fin 
högd, dä naturen utmattad aftynar, det 
är då fom Gudaläran underftöder och up­
pehåller den olyckliga.

Vi betragte med en ftum förundran 
den höjd5 dit en dödlig uplyfter fig, fom 
med ftåndagtighet uthärdar alla motgån­
gar, hvarmed ödet öfverhopar henne. Vi 
kunna knapt tro våra ögon, då vi le hen­
ne känfiolös vid förluften af fina rikedo­
mar., fin ära och alla mänfkliga förmåner, 
då vi finne henne midt under alla fina 
mifsöden bevara et fegrande utfeende och 
lugn i Ijälen, ännu le under bördan af fi­
na olyckor och tröfta dem, fom kommit, 
.för at tröfta henne.

Den unga Furftinnan mötte fina olyc­
kor med et oöfvervinnerligt mod. Ur dju­
pet af fin mörka afgrund afbröt hon den 
iörlkräckliga tyftnaden i denna rysvarda

'bo*



fil m wmm 99 1

v

boning. Knäböjd, med fina af kedjor tryck­
ta händer uplyftade, med et brinnande 
och förtröftande hjerta' uphöjer hon fin 
röft til fin Gud: ’’Alsmägtige Förfyn, ut- 
”brifter hon, det tihör Dig at uphöja och 
”förnedra. Det är Du, fom utur mörkret 
"uphöjer en låg ilagt til värdighet och 
"fördjupar Regenter i glömlkan. Ifrån bör­
dan af min ungdom har jag på en kort 
"tid förfökt båda delarna, jag känner at 
"naturen rörs utaf en få haltig en fä för­
skräcklig förändring: men jag känner mig 
”äfven äga mod at med heder uthärda 
”den. Gif mig ftyrka at fegra öfver o- 
”lyckorna j och om under ungdomens eld, 
”lyckans yra, midt under tjusningen af et 
”lyfande Hof, jag altid ihogkommit Dig, 
’’fä öfvergif mig icke under mit mifsöde. 
’’Men det är i fynnerhet för min man, 
”fom jag anropar Din nåd. Om det inför 
”Dig är et brott at hafvä burit en kro- 
’’na, få,är det icke han, nej, det är jag, 
”fom fått den. Om Din arm Ikall ftraliä 
”en af ofs, mätte då jag blifva föremålet 
”för Din hämd! Min make är ofkyldig: 
”måtte han öfverlefva mig, måtte han ö- 
”ka fit fäderneslands ära och blifva en 
”minnesvård af Din godhet emot en brotts- 
”lig jord ! Återgif min far ali den ömhet 
"han haft för mig. Om tvänne få kära
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”fmfvuden äro Ikonade, få tror jag at Du 
vbönhördt mig, och jag fkall välfigna 
’’Dig ännu, då mit blod flyter för våldets 
”bila”.

O ftåndagtighet, himmelika dygd, hu- . 
ru kan du ej fegra öfver en fiendes ra- 
ferier och bedraga hans hämd! När män- 
nifkan uprefer fig förtörnad emot ödet, 
och fjälen vredgar fig emot fina olyckor, 
defla olyckor upreta fig emot henne: få 
förlorar hon lugnet: det minftä mifsöde 
förftoras och låter henne uthärda tufende 
dödars plågor af en enda. Men då du gör 
männifkan undergifven olyckan, få förfva- 
gar du hennes känfla därutaf, du betager 
milsödet fin bitterhet och du låter den o- 
lycklige hämta tröft utaf fjelfva olyckan.

Detta var dagen förrän den obevekli­
ga Maria låfväde fig a t upfylla fin hämd; 
dagen löre den förfkräckliga, då den grym­
ma med nöje utgjöt ofkuIdens blod, och 
utaf en rysvärd grymhet förändrade fin 
domfiols förrättningar til förhatliga mifs- 
gärningar. Då folen nedgick, höljde hon 
med tjocka moln fit prålande anlete, och 
fyiites lorgfen öfver nödvändigheten af fin 
återkom ft. Den föregående natten var 
fvart och töcknig; en mörk himmel utan

ftjer-



ftjernor, vädrets tyfla forl, fom blandade 
fig med det nedfallande rägnets ängsliga 
fus, fyntes tilreda morgondagens mordi- 
fka upträden.

Olkulden kan fofva belaltad med bo- 
jor. Sömnen förtungade den unga Drott­
ningens ögon: den olyckliga fomnade. 
En bedräglig dröm gäckade hennes olyc­
ka och föreltälde henne upftigen på en in­
billad thron. Med hufvudet krönt af en 
fäfänglig krona, fåg hon fina Flottor och 
Härar vida ikring land och haf utbreda 
hennes magt. Hon tyckte .lig gå midt 
ibland fina underlåtare uti det konungsli­
ga Majeftätets prägtiga rullning. En mängd 
fpöken, fom gå framför henne, fira hen­
nes ära och fegrar. Det är på hennes 
medtäflarinna, fom hon fegiat: hon fer 
henne knäböjd och ödmjuk för fina fot­
ter. Fjättrad uti et fängelfe är det hon, 
fom ömmar för fin fånges öde, och befal­
ler henne uprefa fig!

Dagen gryr. Morgonrådnadens ftrålar 
leka på vågen, förgylla bergfpetfen och 
fördrilva de afbleknade lkuggorna til fä­
ltets vältra kant. Mödans buller börjar 
ljuda i Itäderna och förkunnar männijkans 
arbetfamma tid. Hämdens förflag vakna

'uti



uti tyrannernas fjälar: den kärlige maken 
vänder (ig til (in unga huftru. Den olyck­
liga Suffolk befinner (ig vid fit upvaknan- 
de enfammen och (kiljd ifrån fin man. 
Hon beklagar fig ej öfver den drömmen, 
fom få grymt bedragit henne. Hon för­
låter natten fin ofanning:. ’5och detta ma- 
”jellät, denna höghet, fade hon, hvaraf 
sjag varit omgifven, var det annat än en 
”dröm, en häftig blixt, fom ljungar et ög- 
’n ablick och ftraxt förfvinner”. Med lug­
net i (in fjäl återtaga hennes finnen deras 
rätta ämne och hennes hjerta et tilftänd, 
öfverensftämmande med hennes lott. Det 
är i detta ögnablick, olycklige Gilfort! 
-det är i detta ögnablick, fom man förkun­
nar henne, at hennes död är för handen. 
Sol, återtåg dina (trålar, dölj dit anlete 
uti moln, lika fvarta med natten, och be­
vittna ej detta förlkräckliga upträdet; el­
ler ock (kynda fortare emot din nedgång, 
at ej denna olkyldiga Furftinnans blod må 
befläcka renheten af dina-lyfande blickar.

Gud! Huru grymt är det för en ung 
Furftinna at på fådant fätt omkomma i 
blomman af fina år, i et ögnablick, då ål­
derns tilväxt fullkomnade hennes behag,, 
utvicklade alla (katter af hennes fägring, 
och Hivade kärleken uti alla hennes fin­

nen !



nen! Huru förfkräckligt är det ej för eii 
dyrkad maka at ifrån fin unga mans ärmar 
flytta i den rysvärda dödens famn, iläftau 
vid upftigandet från brudfängen och kär­
lekens förfta utbrott, ännu förvirrad och 
ftörd af nya prof af defs behag! Huru 
bitter borde hon ej finna den nödvändig­
heten at redan Ikilja fig ifrån fin älfkade 
Gilfort, at lämna honom enfammen efter 
fig, förtviflad, fördjupad uti ledsnad och 
för altid otröftlig!' Denna fällhet, hvar­
med hon fmickrat fig, denna lycka, hvar- 
af hon gjort fig få leende afbilder, var 
förfvunnen. Denna kedja af lyckliga da­
gar, .af välluftiga nätter, hvars tjusning 
förbinder de älfkande med hvarandra j 
deffe fridfamme och okonftlade nöjen utaf 
et angenämt fällfkap, och äfven deffa njut­
ningar , hvilka härröra af ömhetens oto- 
lighetj deffa förtjufande hänryckningar, 
hvilka åtfölja et trogit och ällkande hjer- 
tas oro hon kände, alla deffa fällheter 
och får ej njuta' dem! H on får ej fe en 
ung telning af fin kärlek, ljuft tryckt e- 
mot fit lköte eller välluftigt rullad på hen­
nes knän, fmåle åt fin mor och vifa den 
af henne dyrkade makens anletsdrag. Om 
denne lonen åtminftone vore född, få 
lkulle han en dag, då hennes åldriga 
far nalkades fin få häftigt bortryckte dot-
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iers graf, för at begråta fin förluil, med 
fina ofkyidiga fmekningar kunna nödga 
honom at lmåle midt under fin fmärta j 
denne fonen hade kunnat tröfta hans ål­
derdom och intagit uti hans hjerta fin 
tnors rum. — Så återtaga uti det lyckliga 
Indien nya blommor den affallande fruk­
tens ftällen, och bedraga lyckligt den be­
undrande Indianern.

Alla defla fmärtande tankar förbittra­
de känflan af hennes olyckor, och lät han­
ne långfamt känna dödens hela bitterhet3 
men få mycken forg gjorde henne likväl 
ej modfåld. Midt under den fafa, fom om- 
gaf henne, trängde fig hennes ögnakaft 
igenom fängelfets hvalf ända til odödlighe­
tens fälla hemvifter: där hvilade fig hen- 
nes fjäl, andades tröftad med mera frihet, 
och njöt et ögnablicks lugn. Kanflolös för 
fig fjelf, ånbefalte hon fin far och fin man 
åt fina gråtande vänner. Hennes fiender 
förundrade fig och förtörnades öfvér det 
flilla mod, h varmed hon trotfade deras 
magtlöfa hat. Hon har uphojt fig öfver 
dem: det gifves på jorden ingen ting me­
ra, fom förbinder henne vid lifvet utom 
Gilfort. Men Gilfort ftrider ännu uti hen­
nes hjerta; hon kan ej rycka honom där- 
utur; befiändigt framftäller fig hans älfka-



de bild för hennes ögon och hindrar hen­
nes fjäl, fom bemödar hg at krofla alla 
lina band och fly til Himlarna. Lik de o- 
jämna lågorna, hvilka matta och döende 
äro nära at fläckas, men tändas och brin­
na ännu ikring det ämne de föröda, nju­
ter flundom hennes fjäl et himmeUkt lugn, 
och flundom känner hon kärlekens anfall 
och lågor. - - - Änteligen efter mycken 
ftrid fegrade Gudaläran: ”ja, utbraft hon, 
”denne Guden, fom fkänker mig ftyrka 
”och hopp, lkall utan tvifvel ej öfyergif- 
”va Giljort, han lkall vaka öfver dels da- 
”gar”! Denna tankan väckte hos henne 
upmuntran och tröft. Om nu döden vifat 
fig, var hon färdig at emottaga honom: 
redan anklagade hon defs långfamhetj, 
hon utftod ej mera något lidande, men 
hon tröttnade vid at vänta honom.

O J dödlige, hvilkas fyn är få begrän- 
fad, J tänken altid dåragtigtvis, at den 
förflutne olyckan är den lifta för er. 
Ack! Ihogkommen at bekymmer utan up­
pehåll följa på bekymmer, och at qvalen 
ofta utgöra en kedja lika lång fom 1-if- 
vet!

Hon trodde lig icke återftå annat än 
blott at dö, och hennes lugna Ijäl hvilade

vid
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vid den förhoppningen af fnart undergå 
den fifta olyckan. - - - Men huru långt'* 
aflkild var hon ej från flutet af fina grym­
ma prof! En olycka, vida ftörre än dö­
den, var henne beredd. Dörren öpnas och 
for hennes fötter rullar et blodigt hufvud, 
betäckt med hvita hår. - - - Det var hem 
nes morfars hufvud, fom Maria upolfrat 
åt fit raferi.

Kunde hon väl nu hindra fina känflor? 
Det var för henne omöjligt: detta oför­
modade flag förkroffade henne; hennes 
mod förfvann och hon dignade. En fuck 
likafom rymde utur hennes förtryckta 
hjerta och förrådde hennes ftåndagtighet. 
Hennes tårar runno och underrättade hen­
ne, at. hon ännu var en fvag dödlig. - - - 
Hon fuckade, men defiä fuckar utgjötos 
i lugnet fafom morgonens flägtar: hon 
gret, men deffa tårar nedföllo tyft fom 
den nattliga daggen. Naturen hade ej da­
nat en ömmare far: ju mera han åldrades, 
defto mera ällkade han fin dotter. Ack! 
Huru mycket hon varit fin fiende förbun­
den, om hon beviljat henne den nåden at 
förfi dö, och öfverlämnat denne åldrige 
mannens pde åt fin dotters okunniga fram­
tid!

Up-
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Upväckt igenom detta thordönsflag 
ifrån fin bedrägliga fäkerhet, uplyltes 
hennes gäl af nya qval. Hon tänkte 
på alla de olyckor, fom ödet ännu 
kunde bereda henne. Hön låg det fam- 
manflätå en kedja af forger, af lidande, 
få länge naturen Ikulle kunna emottaga 
och känna nya lår. Svärdet var nedfiänkt 
med blodet af hennes llägt. Hvilken Ikul­
le nu mera fätta gr än for för en obevek­
lig Drottnings raferi ? Huru Ikulle hon 
kunna hoppas at nåd och mildhet Ikulle 
få inrymme uti en förtörnad medtäflarin- 
nas hjerta, när villfarelfen bemägtigat fig 
det, och gelfva Gudaläran i hennes ögon 
helgar hennes illgärningar?

Rörd af rysvärda aningar kunde hon 
ej hindra lina fnyftningar. En hemlig frug- 
tan intog henne, blodet lielnade i hennes 
ådror, hennes lköna anfigte bleknade, en 
■djup ängllan utlläckte elden i hennes vac­
kra ögon, en dödlig blekhet färgade hela 
hennes kropp, ack! om Gilfort äfven - - 
Så fnart hon från tanka til tanka kommit 
til denna förlkräckliga ihogkomft, ftörta- 
des likafom hennes gäl uti en afgrund. En 
allmän darrning lkakade hennes kropp; i 
en haft orörlig kunde hon ej göra et fteg; 
hon vågade ej fänka fina blickas. Him- 
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mel, om hennes ögon midt igenom mör° 
kret mötte Gilforts hufvud! - - - Gilfcrt 
vifade fig nu för hennes ögon; han, fom 
hittils trollat henne under alla fina qval, 
kom ej i dag för at aftorka hennes tårar 
och väcka lugn i hennes hjerta. Hankom 
ej efter vanligheten, lik den. upgående gry­
ningen, at fkingra hennes fjäls moln, och 
hennes djupa hjertängflan: han kom, lik 
en dyfter vind, at föra henne til afgrun- 
dens djup, klädd i forgkläder, med et blekt 
och modfält anfigte, en ftum och af för- 
tviflan förftelnad röft. Han nalkades hen­
ne med långfamma lleg, lik et ur grafven 
upftigit fpöke. Förfkräckt går hon några 
fteg tilbaka. Hennes förvirrade ögon af- 
lkildra hjertats qval. Änteligen vacklan­
de faller hon utfträckt lif-och fans-lös på 
marken. — Så, när himmelen börjar höl­
jas af moln, darrar den täcka blomman 
vid förfta fufandet af de tilväxande vin­
darna: men när ftormen hunnit fin höjd 
och rägnet gjutes i ftrömmar utur lkyar- 
na, blir hennes ftjälk, böjd af detta våld, 
fnart nära at kroiläs: vädrens anfall för­
dubblas: ftjälken afbrytes och faller midt 
ibland fina kringftrödde blommor, hvilka 
ännu under deras vifsnande fprida en an­
genäm lukt öfver den jord, där hon up« 
vuxit.
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Gilfort ger et rop, ftörtar fig öfver 
fin maka, trycker henne i fma armar, och 
med en eldig kyfs återkallar hennes fjäl,
fom är färdig at fly.   Så återlkänkes
lågan, utaf en uptänd fackla, åt den, fom 
vädret nyfs utfläckt. Hon öpnade med 
möda fina ögon, redan näftan tilflutne af 
döden; hon fåg ljufet och Gilfort! Ack, 
huru odrägligt hade ej ljufet varit henne 
utan Gilfort! Hon hade kunnat befluta at 
dö: hon hade ännu haft ftyrka at uthärda 
fin morfars nefliga död: men då hon fåg 
Gilfort på detta fafeliga ftälle, kunde hon 
ej härlka öfver fin fmärta, ej hindra fina 
fuckar. Ack! Gilfort, utbraft hon. — Hon 
ville fortfara, men hennes röft afbröts af 
fnyftningar. Kärleken återtog fit välde öf­
ver hennes hjerta, väckte oro och fmärta, 
och uti et ögnablick kullkafiade hela frug- 
ten af hennes ftåndagtighet.

Finnes väl et upträde mägtigare at rö­
ra et hjerta än en gråtande Ikön het? H vil­
ken fjäl är nog hård, nog grym för at' 
vara känflolös vid hennes, tårar? Hjertat 
ömmar och blir fnart intagit af tufende be­
hag, fom alftras af hennes forg. Hennes 
fuckar väcka kärlekens eld5 man glömmer 
fin egen forg, och finner uti känflan af hen*' 
nes olyckor en flags angenäm välluft.

B 2 Gil-



Gitfort erfor detta: utmattad af q val, 
drucken af nöje, uti hänryckningen af lin 
kärlek, omfattar han lin maka, och flu- 
ter henne gråtögd uti lina armar. Då 
glömde han lin olycka: uti lin yra trod-' 
de han lig ännu lycklig, han kände en- 
dafi; kärleken och öfverlämnade fig til defs 
utbrott: men fmåningom Ikingrades den­
na förtjusning af en grym betragtelfe. - - 
Han llet fig med förlkräckelfe utur lin 
makas armar, flydde atlides, ftadnade där 
fåfom i fruktan at åter fördjupas i fin y- 
ra} och med et uttal, fom ganlka ofull- 
ftändigt förltälde hans fmärta, utbraft han: 
”Halt, dyrkade maka, halt. Jag kan ej 
”fe dina tårar. Du har lindrat mina qval: 
”ftilla dina egna och var ej känflolös för 
”dig Ijelf. Beklaga mig ej för at dö, om 
”du ej längre lkal lefva. Lilvet är en af- 
”handling, hvars vilkor är döden: fnart 
”eller fent målte man upfylla det. Hvad 
”vinner man med at uplkjuta en dag? 
"Hafva vi ej ifrån dit palats fedt vågar- 
”na hoptals rulla utåt hafvet, där mötas 
”och återkomma med et fraggigt Ikum til 
”ftranden, där deras raferi blifvit dämpat 
”af defs motftånd: uprepade^ vi ej då för 
”hvarandra at männilkorna på lika fätt föf- 
"drifva hvarann, och efter et ögnablicks 
”buller och upror förlvinna? Hvarföre



Moroa dig få mycket öfver mit öde? Du 
”fer dit utan rörelfe! Dyrkade maka, din 
”ömhet förolämpar mig. Vet du ej at det 
"llag, fom lkördar dit lif, fkänker mig dö- 
*’den? Jag frugtar ej mera för at dö: u- 
”tan dig kan jag ej lefva, och jag fkyn- 
”dar med glädje mit öde til mötes. Äl­
tade maka, ack! vi Ikole åtminftone dö 
”tilfammans och famma graf, fom döljer 
”äUkarinnan, Ikal äfven innelluta hennes 
”ällkare. - - - Hvad! Dina tårar börja på 
”nytt at rinna! Ack! jag förebrår mig 
"min ömhet, efter den förbittrar din fmär- 
’’ta. O du, ljälen i min lefnad! njut lugn 
”i dit hjerta. Du nedtynger mig med 
”bördan af våra olyckor, och du förenar 
”dig med vår fiende för at plåga mig”!

Fruktlöfa bemödande! Ju mera han 
förföker at tröfta henne, dello mera o- 
tröftlig blir hon. En annans medlidande 
fördubblar merendels vår fmärta. Sagt- 
modiga och ömma uttryck öfverlämna Ijä­
len til fin fvaghet i ftället för at uplifva 
hennes mod. Hon utgjöt tårefloder: GiU 
fort fördömde dem, men kunde ej hindra 
fina egna. Välan! hvar är detta behag­
fulla fmålöjet, hvarmed hon hälfade fin 
man med namn af Konung, och meddela­
de honom fin lycka, då folket med vörd- 
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nad betragtade glanlen af hennes thron 
och hennes ära? Denna dagen bildade fig 
å nyo för hennes tanka, och upfylte hen­
nes ljäl med mifströftan och bitterhet.

Emedlertid ankom befallning ifrän Drott­
ningen at man fkulle öpna deras fängel- 
fe, och bäta dem gå til de rum, lom 
voro tilredde at emottaga dem. Denna 
uti grymheter fintliga qvinnan ville at 
defte olycklige fkulle dö uti majeftätets 
glans. Denna motfats emot deras elände 
förnöjde hennes barbarifka fjäl. En ft-or 
och fvartklädd fal. - -- Dagens fken kun­
de ej tränga fig dit. Midt uti hvalfvet 
hängde en lampa, lik den, lom tänds i 
grafvarna. Defs hleka och änglliga fken 
blandade fig med mörkrets ryllighet och 
tjente endaft til at vifa ftällets hela fafa. 
En bila, lagd på et bord, lyfte midt un­
der mörkret. Uti detta förlkräckande hem- 
vift, midt ibland denna dödens tilruftning, 
blefvo våre ällkande införde och lämna­
de. Detta fafans upträde hade förfkräckt 
brottlliga hjertan; och ehuru olkyldige 
de voro, bäfvade de likväl. Det fordra­
des at älfka få mycket fom de ällkade 
hvarandra, för at ännu där -ärfara kärle­
kens välde.

Ned-



Nedftörte och ftumme betragtade de 
hvarann. Gilfort bröt förft tyftnaden; 
”Hvad är förluften af en krona och et 
”rike? Huru månge Regenter hafva ej 
”godvilligt affagt fig denna fåfängliga hög- 
>’hetj men huru fvårt at lkiljas- vid en 
”dyrkad maka, med hvilken man nyfs 
”blifvit förenad? Huru lkal man väl kun- 
”na fe henne bada i tårar, och öfvér- 
”gifva henne! Hvarföre kan jag då ej 
”altid trycka dina förtjufande läppar emot 
s'mina, altid krama denna hand, fom jag 
”vidrör, altid fe dina vackra ögon och 
”där läfa din ömhet! Kom ällkade rna- 
”ka, kom i mit lköte? qväfvom i våra 
”omfamningar känflan af våra olyckor. 
”Låtom ofs i kärleken fördjupa detta grym- 
”ma förnuft, fom plågar, ols. Kom, öf> 
”verlämnom ofs til den yra, fom gör ofs 
”lycklige, måtte våra fjälar gjutas tilfam- 
”mans, och föxfvinnä under hänryckningen 
”af vår tjufning. Dyrkade makal gif mig 
”hela verlden och fråga mig, hvar min 
”fällhet är? Jag trycker dig mot mit 
”bröft och på grafvens brädd utbrifter 
”jag : den dr hdr". - - - Han drog en lång 
fuck och kunde ej tala. mera. Men med 
ögonen fäftade på fin maka, ögnade han 
på en gång i tyfthet alla hennes behag: 
hennes läppar , hennes kinder, hennes ö~ 
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gon, alt betragtade han, och h vilka rys­
liga bildningar afmålades ej för hans tan­
kekraft under alt detta. Han fåg henne 
redan död: han fåg detta få vackra, få 
ällkade hufvud fkiljt ifrån kroppen, rul­
lande blodigt och vanftält i ftoftet.

O du, fom njuter en öfverdrifven lyc­
ka, bäfva: det är i fynnerhet för dig, 
fom olyckorna blifva få flora: när ödet 
flörtar dig, få bereder dig den höjd, 
hvarifrån du faller, et mera fmärtande 
och djupt fall. Hade väl Gilfort varit 
den olyckligafte bland männifkor, om han 
ej varit den olyckligafte älfkare? Kom­
men hit, lycklige dödlige, och J, fom 
lefven i höghet och anfeende. Lämnen 
et ögnablick edra blomftrande irrgångar, 
och edra prägtiga flott. Tron ej at jag 
kallar eder för at flora edra nöjen och 
väcka ledfnad hos er fjelfva. Nej, jag 
vil tvärtom uti edra hjertan rena och lut­
tra känflan af en värkelig glädje. Jag 
begär ej at J fkolen gjuta medömkans- 
tårar, men fnarare, at J med lugnet i fjä- 
len och fmålöjet på edra läppar förbin- 
den er ärelyftnad vid mera värkeliga för­
måner än titlar af käck eller Ikön. Och 
Jkänflofulle hjertan, fom känt kärlekens 
välde, följen mig uti denna förfkräckelfens

bo-



boning, bemöden er at igenkänna defla 
olycklige vid det dyftra ikenet af denna 
lampan, och feen om det någonfin fun­
nits et mera rörande upträde. Stundom 
omfamna de hvarandra, och förenandes 
deras fmärta, gjuta de, i hvarandras ikö- 
ten, de bittrafte tårar: därefter iförde 
af ohyggliga tankar, fkjuta de hyarandra 
ifrån lig, gå förikräckte några fteg tilba- 
ka, och lladna orörlige af förtviflan fåfom 
kalla och liflöfa bilder. Stundom med ö- 
gonen fulla af ömhet och frugtan, ftörta 
de ännu i hvarandras armar, och vilja ej 
åtfkiljas utan af döden. Uti hvilken vil- 
farelfe äro ej deras fjälar fördjupade! 
Under deras hänryckning fvuro de h var­
ann å nyo en evig kärlekj de olycklige 
glömde at de ikulle uphöra at lefva! Få­
fängliga inbildning, fom endaft varar et 
ögnablick! Yran förfvinner, förnuftet å- 
terkommer, och, med det, äfven alla o- 
lyckorna!

Deras död var ej tilräckelig at tilfreds- 
ffälla den omänikliga Maria. Hon tilred- 
de för dem. et nytt ilags qval. Hon ha­
de beflutat at förföka dygden uti det un­
ga offrets hjerta. En Präft blef efterikic- 
kad: bödlar följde honom, och förkun­
nade den olyckliga Suffolk at Gifort ikul- 
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le förft dö och at hennes död fkulle bör­
jas med åfyn af hans blod. Då fade prä- 
ften til henne, fom utforlkade hennes Ijäl 
och ögnablicket af hennes fvaghet: ’’oroa, 
”er ej, det är er lott at kunna frälfa er 
”man". Vid deflä ord höjdes hennes bröft 
af fuckarj hon andades med mödaj en 
fafa ftelnade hennes blod; hennes finnen 
fladnade, och hennes lif aftynade: med 
Ögonen fäftade på präftens mun, fiod hon 
darrande fåfom i väntan af en betydlig 
händelfe. ”Min Fru, fortfor den grymme 
”präften, antag Drottningens Gudalära och 
"frälfa er far 3 Och ni” - - - Alsmägtige 
Gud biftå henne. De förflutne olyckorna 
äro obetydlige. Det är ej förrän nu hon 
börjar lida. Hvad Ikäl hon göra? Skal 
hon afkunna dommen om fiu fars, om 
Gilforts död? Skulle hon väl kunna det? 
- - - Frugtom ej för henne. Det är Gudalä­
rans ära at uphöja vår fvaghet öfver det, 
1’om fynes- omöjligt för mänfkliga natu­
ren.

Våre fvaga nerver kunna med möda 
meddela et ögnablicks rörelfe åt den lätta 
pilen: det behöfver endaft obetydligt för 
at fiadna den ftarkafte ungdomens lopp. 
Det fordras blott en kall flägt för at ftör- 
ta en hjelte: ingen ting är därföre få fvagt

fom
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fom männifkan: men den Varelfen, fom 
gitver blixten vingar, låter ftormen ryta, 
och lämnar thordönet en oöfvervinnelig ftyr- 
ka, är den en 1'vag varelfe? - -- Nä väl, 
Defs ftyrka blir vår, när vi genom Gu­
daläran kalle den til vår hjelp. Det är 
Gudaläran, fom med en förundransvärd 
värkan . förenar männifkan med det Hög- 
fla Väfendet, och låter henne deltaga i 
den Gudens magt, fom dundrar och ljun­
gar i rymderna.

Den Iköna men olyckliga Sujfolck fö!! 
på knä och uplyfte i tyfthet åt him ib 
melen ftt hjerta och lina ögon, livau:-: 
kärleken til lin Gudalära och hennes Ijäh 
qval voro afmålade. Knapt hade hon nå­
gra ögnablick förblifvit uti denna ftällning 
förrän man fåg hennes anligtes moln fmå- 
ningom förf vinna-, och hennes utfeende 
blifva lyfande af behag och majeftät: 
man hade kunnat fagt, at hon redan an­
dades et odödligt lif. Då fteg hon up och 
med et förfäkrat och ftolt uttal utbratt: 
”om detta är vilkoren” - - - Innan hon 
Hutat flög Gilfort *) med pilens häftighet 
til henne, och oroade henne med hela

Un

*) Gilfort hade blifvit upfoftrad uti Romerflca 
Gudaläran.



lin förtviflan, under bemödande at på hen» 
nes läppar qväfva hennes dygdiga beflut. 
(Grymma man, är det fa du ällkar hen­
ne?) Snart flöt han i tårar, och med en 
vild upfyn, under förblindelfen af en rädd­
håga, fom han utflod endaft för henne, 
flotte han fit bröft famt lämnade förkla­
randet af fin otyglade fmärta et fritt lopp : 
”Ack, påminn dig, utbraft han, hela ti- 
"den af vår förening: fäj, kan du upräk» 
’’na et enda ögnablick, då jag ej ällkat dig ? 
”Om du ej älfkar mig mera, få glöm alt 
”det förflutna: men om du påminner dig 
"det, om du älfkar mig ännu, få får du 
”aldrig, nej aldrig nog ftyrka at förkunna 
"dommen om din mans död, lom var dig 
"få kär: O du, fom älfkat mig få högt, 
-"fom tryckt mig få ömt i. dina armar, 
”fom fvor inför mig at thronen ägde i 
"dina ögon intet värde emot din ällkare ,. 
"du fom fade mig at ödet ej kunde til- 
"lägga något til din lyckfalighet, at du 
"ej ägde någon annan önfkan öfrig än den 
"at altid fe en dylik framtid efterfölja det. 
"närvarande. - - - Ack, om Gilfort ej me- 
"ra är älfkad af dig, grymma! fe där 
"bödlarna, befall dem at i din åfyn ftöta 
"dolken i din mans fköte. Ack! du vo- 
"re kanfke nog' hård at göra det! Men 
"din far - • - få nära fm graf, vil du låta



”honom under plågor dit nedftiga? Skul- 
’5le du väl kunna tåla at det blod ho» 
”nom återftår fugtar en bödels fotter, 
”och under dina ögon flyter på marken! 
” - - - Men din far har aldrig älikat dig, 
”du bör ftraffa honom därföre”.

Nu nalkades en åldrig man med lång- 
famma fteg: fvag, vacklande, bar han 
med möda bördan af lina år och lin Ijäls 
tärande forger: det var hennes far: med 
blottat hufvud, vårdflöfa och uprifna klä» 
der, framträder han med ögonen forgful- 
le, fäftade ned åt golfvet. Så fnart han 
kom nära fin dotter, bortvände han tren» 
ne gånger fit anfigte för at dölja fin fmär- 
ta, och med en röft färdig at afftadna ut- 
braft han; ”Mig, fom hunnit flutet af mit 
”lopp, och är få nära at dö, kan denna 
”bilan endaft beröfva en lefnadsdag. Men 
”dig min dotter, dig, föremålet för min 
”ömhet, kan jag ej förmå dig at lefva? 
”Skola mina tårar, mina fifta tårar frugt- 
”löft rinna? Ack! om du någonfin för» 
”fökt föttman af at vara mor, få hade 
”du ej föragtat din fars fmärta”. Då han 
uttalt defia orden, gaf han några förtvif- 
lans rop ■, tårefloder ftrömmäde utåt hans 
vifsnade kinder. - - - Han nalkades åter 
fin dotter, tog med häftighet hennes hand,
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tryckte den emot fina lappar ock fade: 
"tag då en dolk, genombåra mit bröft, 
"och dämpa mina qval”. Afmattad föll 
han för fin dotters fötter, kallade henne 
grym, och rullade i ftoftet fin gråa hjefla.

Grymme och känflolöfe männilkor, 
Ikullen J ej hafva medlidande -med hen­
ne? S kull en J ej tröttna vid at plåga , 
at mifströfta hennes hjerta med utbrott af 
en känflolös ömhet: fvage fjälar, lom be­
dragen dygden, och gifven vckligt vika 
för olyckan; föräldrar, äfven få grymme 
uti er kärlek, fom hennes fiende är det 
uti fit hat, J vänten at hon blir uphöjd 
til himlarna, för at Ikicka edra grymma 
fkott, och ftörta henne blodig ifrån lkyar- 
na! Öfverhopad af en far och en ällkad 
maka, fom förbinda lig til henne, och 
qvarhålla henne vid det jordilka, huru 
Ikal väl hennes dygd kunna uphöja fig, 
och återtaga lin höga fiygt åt Himlarna?

Under det at hennes hjerta oroades af 
de häftigafte anfall och hennes mod vack­
lade, utmattad af fä mycken ftrid, få 
inånga bemödanden, öpnas dörrarna med 
flört buller, och hennes ögon uptäckte 
trenne blodiga kroppar utan hufvuden. i - 

Hon igenkände fina trognafte vänner,
dem.



dem, fom ftridit för at bibehålla henne 
på thronen. - - - Det olyckliga ögnablic- 
ket var för handen j bödlarna nalkades, bi­
lan är uplyft, och färdig at nedfalla mör­
dande: hennes vänner, fom flodo ikring 
henne, och greto i tyfthet, upfylte denna 
bekymrade omkrets af forg och fafa. - - 
Skal jag väl här afbryta min ryfliga be- 
rättelie, eller tolka en fanning otrolig för 
tilkommande tidehvarf? ,

Nej, det är endalt Gudaläran, font 
kan väcka det hjeltemod, hvärmed den 
unga Furfi innan uthärdade "detta fifta fla- 
get. Med lugn i Ijälen och faft beflut at 
upoffra fig, nalkas hon, omfamnar fin 
man och fin far, trycker dem några ög- 
nablick i fina armar, och tiltalar dem flu-' 
teligen med defia fifta ord: ”Förvillelfen 
”af er blinda ömhet har ej förtörnat mig: 
,-det är ljuft för mig at fe er fatta et få 
.’ftort värde på mit lif: men förlåt, om 
”jag, utur ftånd at kunna frälfa ert, lyck- 
”önfkar mig öfver at hafva nog ftyrka 
”at tilbjuda himmelen upoffrandet af tvän- 
”ne hufvuden mig mera kära än mit e- 
”git” - - - (Nu omfamnade hon dem för 
”andra gången) ”Men jag har anledning 
’’at tro, fortfor hon, at mit blod lkai 
”tilfredsftälla lagarna, och ännu någon

”nåd



’’nåd finnas öfrig för er. Döden är nu 
”mera ej bitter för mig: defla lifta om­
famningar hafva gjort den af mig min- 
”dre befruktad; och alt hvad jag hädan- 
”efter har at vänta, är endaft lugn och 
”fällhet. Qväfven därföre edra frugtlöfa 
”och obilliga tårar, och beröfven mig ej 
^längre den hvila, fom väntar mig”.

.Därefter vände hon fig til fina bödlar 
och med et behagligt och ftilla fmålöje 
tiltalade dem: ”fäjen er Drottning, at 
”jag tackar henne för min död. Min för- 
5 luft är obetydlig, då jag förlorar Äng- 
”larids thron, emedan jag i utbyte får en 
”evig lyckfalighet. Det är hennes hämd 
”jag har at tacka för denna lyckfalighet, 
”och döden var den enda hämd, fom ftod 
”i hennes magt: mörda”.

Sjelfva Rom kan ej neka några tårar 
Vid berättelfen om hennes rysvärda död, 
och den obevekliga Marin kände flutligen 
et fent och frugtlöft medlidande väckas i 
fit hjerta.

Hic pistatis honos ? ficnosin Jceptra reponisl
VlRG.
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Betragtelfer öfver Lifvet.

^Vlännilkan kan ej rätt underföka fig jjelf 

utan igenom betragtelfer öfver fin förflut­
na'lefnad. Så länge ifvern af någon gär­
ning ännu varar, kan hon ej dömma o- 4 
väldigt hvarken om fig ijelf eller andra. 
I)e fördomar och de böjelfer, fom väckas 
af.de föremåls närvaro, hvilka hon har i 
ögnafigte, förblinda hennes förnuft. Men 
få fnart denna ifver kallnat och hon å- 
terkommer med åtankan på det förflutna, 
då är hon en oegennyttig åfkådare .och för­
drager känningen: de, fom voro hennes 
medtäflare, hafva uphört at vara det, 
och hon kan oväldigt göra flutfatfer öfver 
egit och andras upförande,

r

Klokheten är en frugt af erfarenhet: 
denne åter förvärfves ej igenom vårt ver­
kande, men igenom betragtelfer öfver vå­
ra verkningar. En verkfam lefnad är et 
frö til klokhet, men den, fom ej gör där- 
öfver fina betragtelfer, uphämtar därutaf 
aldrig någon Ikördj han drager en börda 
af år, förlorar fit lif och märker ej at 
han åldrats utan igenom fin bräcklighet, 
dagtalet af fin' döpelle-a£t och männilko- 
llägtets föragt. Och! hvilken lycka åtei- 

C . ftär
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fiår väl för den åldrige, om han ej för»
värfvat lig Allmänhetens agtning? Ingen.

'

Min vän, vi hafva relt tilfammans i- 
frän famma fädernesort: åtlkiljde igenom 
färlkilta vägar, hvilka ödet, fnaräre än 
vår böjelfe, kommit ofs at taga, hafva vi 
fnart lycktat vär refa: vi nalkas nu defs 
l)ut. Uttröttade af vår långa refa, befria­
de ifrån ärelyftnadens reteller, önlke vi 
endaft hvilan nu, då våra finnens liflig- 
het affvalnat. Uti detta fyllolöfa och le­
diga tilftånd är det nyttigt och naturligt at 
öfverväga det förflutna. Se detta ftormiga 
haf, hvars vågör fynas tränga fig up til 
fkyarna. Se ytan af denna lugna fjö, 
hvaruppå det lätta bladet orörligt hvilar. 
Det ena är en afbild af-vår lefnads mid­
dag, det andra af defs fridfamma afton. 
Ungdommen är värkfamhetens årstid: ål­
derdomen åter betragtelfens. Männilkarf 
är en varelfe lika få ombytlig fom de 
malkar, hvilkas åtlkilliga förvandlingar 
vi beundre. Vid fin lefnadsmorgon kry­
per hon5 fnart förföker hon fina krafter, 
hon hoppar. Vid lin middag flyger hon; 
Om aftonen, Itelnad och mätt, lläpar hon 
fig til mörka vrår, där döljer fig och 
fomnar, eller, om hon ftundom vaknar, 
och fer den obetydliga del henne återftår,
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fälla lig hennes blickar af fig fjelfva vid 
den bana hon öfverfarit. Hon tilbringar 
fina dagars afton med at berätta fig fjelf 
fin lefnad. Ehuru flygtig eller ofrugtfam 
det hufvudfakliga i denna berättelfe är, få, 
om hon därutaf kan hämta någon fedolä- 
rande betragtelfe, äi det blott därutaf 
den til någon del blir gällande och därige* 
nom fom hon kan bemöda fig at i fram­
tiden blifva klokare.

Och fjelfva ämnet blir altid rikt. Hu­
ru mycken fåfäng vänfkap, huru mycket 
orättyill hat, huru många fåfängliga in­
bildningar, nedriga Ivagheter, lågt fmicker, 
oanftändiga utfväfningar, dåragtiga förflag, 
fåfänga förhoppningar, okände tilgångar, 
undfallne händelfer, förlorade olyckor och 
förmåner, beundrade fmåfaker, huru mån­
ga ofullkomligheter och huru mycket e- 
jände kunna ej vara föremålet för våra 
betragtelfer! Huru mycken ärelyftnad har 
ej ftyrt ofs i alla våra föreningar, utan 
at göra upmärkfamhet vid at vi kunde 
gifva ofs fjelfva den fällhet vi begärt 
hos andre! Huru ofta hafva vi ej befa­
rat at utarma ofs med för mycken gif- 
mildhet, utan at efterfinna at ej pennin­
garna utgöra någon rikedom förrän i det 
ögnablicket, då de utgifvas af ofs til nä- 

C 2 got



got klokt ändamål och at de i fjelfva 
verket ej hlifva vår ägendom, förrän de 
fkiljas ifrån deras ägare! Med hvilken if- 
ver hafva vi ej fökt at tilvinna ofs män- 
nilkors agtning, utan ihogkornmande at 
deras blotta agtning, om vi gjordt ofs 
värdige den af det högfta Väfendet, är 
den flörfta och vanligalte lifvets fåfänga! 
Äfvenfom det mig nu är bevift, at ingen 
ting är farligare än et för ftort begär ef­
ter männilkors bifall, fä framt det ej är 
et oförligtigt föragt för deras tankefätt!

Huru tydligt fer jag ej hela ytterlig­
heten af vår okunnighet! Hvilken dårlkap 
at med bitterhet beklaga ofs öfver våra be- 
hof! Det är at beklaga fig öfver förmå­
gan at vara lycklig; utan behof gifvas in­
ga begär; utan begär ingen njutning: och , 
utan njutning finnes ingen lällhet öfrig 
för männilkan: ty det gifves ingen annan 
källa til de fkapade varellernas lycka. 
Men hvad fom mäft vifar mig vår fvag- 
het, är det omåttliga väldet begären äga 
öfver vårt förnuft. Huru ofta hafva vi' 
ej trott häftigheten af våra begär vara et 
ofelbart bevis på vifsheten af en lycklig 
utgång, då andre tydligt fedt den vara o- 
möjlig? Om begäret få mycket förblin­
dar ofs3 få bör man ej mera förundra fig



öfver, at den döende männilkan fmickrar 
iis, ännu med at fa lefva. Vt äro mogne 
och förvifsnade fåfom höftens gula blad, 
hvilka af den lindrigafte flägt fkiljas från 
qviftarna; och vi tro ols likväl mera 
ftadigt vara förenade med lifvet än den 
utlptvickande knoppen med fm ftjelk.

— . 3?

Af alla de band, fom qvarhälla ofs 
vid lifvet, är vänlkapens de ljufvafte och 
ftarkafte. När döden en gäng affkurit 
defla, hvilken dårlkap at då vilja knyta 
några nya, och at ännu längre ät detta 
bländverk öfverlämna våra hjertan,-hvilka 
igenom vännernas död blifvit väckte utur 
deras förtjusning. Hvilka föremål vifa 
% väl, under åtankan af min förflutna 
lefnad, oftare för mina ögon än mycken­
heten af dödens äröfringar? Huru legrar 
ej den grymme! Huru många grafvårdar 
trycka ej vänners ftelnade .Iköten, hvilka 
vi flutit .i våra armar, 'hvilka del.it vara 
hem vi fler, värt tycke, våra nöjen och 
vara hjertan! Deras graflkrifter /kulle för- 
lamlade utgöra et ftort verk: huru un­
der vilande, om det blef tilböriigt igenom- 
läft! Defla läxor äro de dyrharafle tefta- 
menten våra döende vänner kunna lämna 
ois. Ack! Mänfkliga visheten är blott en 
forglig frukt af vår fmärta!

C .q O min
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O min vän, huru kortt är vår lefnad! 

Med hvilken fkyndfamhet jaga icke männi- 
fkorna hvarandra ifrån lifvets Ikådoplats! 
Hvar äro alla deffe ftore män, alla defTa 
ftjernor af männilkoflägtet, hvilka brunno 
pä ärans och rygtets färfkilta fäften, och 
hvilkas fkcn väckte vår täflan och af- 
vund? Hafva de ej lika häftigt förfvun- 
nit, fom de flygtiga flaggorna af April 
månads obeftändiga fol förfvinna på fäl­
tet, eller den låga, hvarmed gubben vid 
fpisbralan om vinteraftnarna förnöjer de 
närvarande ? Hafva vi ej fedt dem den. 
ena' efter den andra på afftånd flockna 
fåfom de matta gniftrorna af en, i en blad- 
hög påtänd, eld och lämna efter fig 
blott rika? - - -

Vi äro afundfamme om allmänhetens 
agtningmen vi vilje ej köpa henne efter 
dels värde. Vi hoppas ärhålla defs vän- 
Ikap för bättre köp: och då vi endaft fö- 
ke denna, befara vi ofta at gå mifte om 
båda delarna. Verlden är girig och åter­
håll fam uti fina gåfvor; den ger ej aiv 
nat än hvad den ej kan neka. Vi kun­
na ej tvinga henne at älfka ofs, men til- 
trugom ofs hennes agtning, och när vi en 
.gång vunnit den, då äga vi rätt at vänta 
hennes kärlek.



Då jag fäller minnet vid min förflutna 
lefnad, finner jag en flags fåfäng och flygtig 
vänfkap, efter hvilken männifkorna ganfka 
mycket fika. Jag menar de förnämas vän­
fkap. Huru dåragtig var jag ej! 'För, nå­
gra fåfängliga bevis af deras tilgifvenhet 
fkänkte jag dem en verkelig kärlek til 
belöning; men jag ångrar det ej. Jag 
kan ej ångra, at jag varit dygdig. Ty, 
min vän, det gifves tvänne flags lå kal­
lad männifkokärlek, och det är fvårt at 
fäja hvilkendera äger mäfta förtjänften.

Medlidandet har tvänne fkyldigheter 
at upfylla: den ena förbinder ofs at hjel- 
pa den fattige at lefva: den andra, at 
hjelpa den rike at njuta. DefTe hafva et 

”qval mera än andre, nämligen det, ät 
fe fig bedragne af fina rikedommar, hvil- 
ka beftändigt /neka dem den lyckan de 
däraf vänta lig. Huru beklagansvärde ära 
de ej! De trodde at med deras penning­
pungars fyllande fkulle äfven fällhetens 
mått i famma mon fyllas. För öfrigt, alt 
hvad jag lär af defla rika, få öfverflödige 
pä kärlek, är, at det är farligt at under- 
föka männifkan til fit inre: det är fruk­
tansvärt, at vår obetänkfamma nyfiken­
het kommer ofs at förlora den goda tan­
ka vi haft om dem. Mycken utvärtes

agt-
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agtning', ganfka få hjertats offer, fe där 
hvad lom fordras i et iallfkap/ Alt un­
derrättar mig at yrkandet af agtning, när 
det är billigt, är en helig rättighet, men 
at denna rättighet är fällfynt. När agtnin- 
gen är tilbörlig, få bör den vifas: om den ej 
är det, fä ger detta ofs likväl ej rätt at å- 
tertaga vår kärlek: kärlek ttl alla männi- 
fkor utan åtlkilnad är en grundfats, Tom an- 
befalles ofs fåfom et motgift emot den för­
hatliga ljukdommen af et inbördes föragt. 
Oagtat värt högmod böre -vi likväl äl- 
fka männifkorna med alla . fina fel och 
fvagheter. Och det är ej allenaft en fkyl- 
dighet, utan älven en förfigtighet. Med 
hvilket ikäl kunde vi eljelf fördra at an­
dre öfverfågo med våra egna felJ? Det 
är våra fel, hvilka uplyfa ofs om andras 
och befalla ofs at öfveife därinedy ty of- 
tatt härröra våra mifstaukar om andra 
männifkors tänkefätt endaft af den hem­
liga jämnförelfe, fotn vi göre imellan 
dem och våra inre höjelfer. Det' vore 
fäledes at fördöma ofs fjelfva, om vi ej 
gåfvo dem förlåtelfe. - - - Jag tackar För- 
fynen för denna tanken.

Se här en anmärkning, fom mifsbagar 
mig, emedan jag tror at den ej anftår 
mig: jag finner de åldrige vara för

myc-
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äiyckct böjde at tänka väl om fig fjelfve: 
långt ifrån, at de äro mera förfigtige el­
ler forgfällige om at undvika laften, men 
laften har öfvergifvit dem. De tro fig 
vara dygdige, efter de finna fig ej äga 
ungdommens fel : de hålla deras oförmö­
genhet för en feger j de fjunga fegerfån* 
ger öfver det at de ej ftridt ej heller 
mött någon fiende. Man fer andra, hvil- 
ka efter en obrottslig ungdom, fynas hal­
va afvaktat ålderdomen för at begå dår- 
fkaper. Detta upträdet är mail värt vårt 
medlidande. Det gifves fel, hvilka tilhö- 
ra hvarje ålder i vår lefnad fåfom deras 
Iköidetid: defie förtjena något öfverfeen- 
dej men lafter, hvilka ej tilhöra åldern, 
äro alftrade mifsfofter, fom ikonas af ingen.

Redan ifrån vår barndom och i de år, 
fom kallas olkyldighetens ålder, äro vl 
ej helt och hållit obrottslige: våra lafter 
börja då at alftras: fnart tilväxa de med 
o.fs; de ikynda fortare än åren och mog­
na haftigare än männiikan. Vi önike ofs 
väl klokhet: men hvad fom den förka- 
ftat, lämna vi företrädet: och hvad den 
anbefalt upikjute vi til en annan tid. Vi 
fmåträte ofta med våra lafter, men defla 
trätor gå aldrig til et fullkomligt upror.
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